
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

№ 22 

 

И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 

 

Быть примером: поручение ведомствам штата принять программу устойчивого развития и 

декарбонизации 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что штат Нью-Йорк (далее — «Штат») стремится 

к обеспечению качества окружающей среды, здоровья населения, экономического 

процветания и социального благополучия; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что использование и утилизация материалов, а 

также производство и использование энергии могут оказывать значительное негативное 

воздействие на качество окружающей среды, здоровье населения и климат; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что политика Штата предусматривает 

сохранение, улучшение и защиту природных ресурсов и окружающей среды, 

предотвращение загрязнения воды, воздуха и почвы, а также укрепление здоровья, 

безопасности и благосостояния жителей штата и их общего экономического и 

социального благополучия; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что политика Штата заключается в продвижении 

экономически эффективных методов сокращения потребления энергии и ресурсов, а 

также сокращения или прекращения использования опасных веществ и образования 

опасных веществ, загрязнений и отходов у источника; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что приоритеты Штата в области управления 

твердыми отходами включают сокращение образования твердых отходов и повторное 

использование и переработку материалов; и 

 



ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что политика Штата по обеспечению 

экологической справедливости включает в себя улучшение состояния окружающей среды 

на местах, особенно в районах проживания меньшинств и населения с низким уровнем 

доходов, и устранение непропорционально большого негативного воздействия на 

окружающую среду, которое может существовать в этих районах; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что процесс закупок Штатом товаров, услуг и 

технологий можно улучшить благодаря выбору со стороны ведомств и администрации 

Штата, который минимизирует негативное воздействие их деятельности на окружающую 

среду и здоровье; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что администрация Штата может и должна 

сохранять лидирующую роль в области охраны окружающей среды путем использования 

экологически чистых методов закупок и устойчивого управления; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что объекты и имущество Штата могут служить в 

качестве испытательных площадок для развертывания проектов чистой энергии и новых 

технологий в масштабе, тем самым ускоряя широкое внедрение проектов и технологий 

чистой энергии в государственном и частном секторах; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 18 июля 2019 года в штате был принят Закон 

об опережающей борьбе с изменениями климата и защите населения (Climate Leadership 

and Community Protection Act) (далее — «Закон о климате») — самый амбициозный 

нормативный акт в сфере климата в Соединенных Штатах. Законом о климате был 

учрежден Совет по действиям в области климата (Climate Action Council), которому 

поручено разработать план по сокращению выбросов парниковых газов в каждом секторе 

экономики Штата; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что раздел 7 Закона о климате касается действий 

ведомств Штата по борьбе с изменением климата, и, в частности, в разделе 7.1 говорится, 

что ведомства Штата должны оценить и реализовать стратегии по сокращению выбросов 

парниковых газов; и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что раздел 7.3 Закона о климате также 

предписывает всем ведомствам, управлениям, органам и отделам Штата в приоритетном 

порядке сокращать выбросы парниковых газов и сопутствующих загрязнителей в 

Неблагополучных сообществах, определенных в соответствии с пунктом 5 раздела 75-

0101 Закона об охране окружающей среды (далее — «ЗОС»); и 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Штат уже взял на себя обязательство к 2025 

году обеспечить 100 процентов потребности в электроэнергии учреждений Штата в г. 

Нью-Йорке, находящихся в ведении Управления общих служб (Office of General Services, 

OGS), за счет возобновляемых источников энергии. 

 



ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Я, КЭТИ ХОКУЛ, губернатор штата 

Нью-Йорк, властью, данной мне Конституцией и законами штата Нью-Йорк, настоящим 

постановляю: 

 

I. Определения 

 

A. «Затронутые ведомства» (Affected Entities) означает любые ведомства или 

департаменты, в отношении которых губернатор имеет исполнительную власть, 

включая все их филиалы и подразделения, а также все органы государственной 

власти, которым губернатор назначает председателя, генерального директора или 

же большинство членов правления, включая все их филиалы и подразделения, за 

исключением Управления портов штатов Нью-Йорк и Нью-Джерси (Port Authority 

of New York and New Jersey). Сюда также относятся Университет штата Нью-Йорк 

(State University of New York) и Городской университет Нью-Йорка (City University 

of New York). См. список, представленный в Приложении A. 

 

B. «Инициатива BuildSmart 2025» означает коллективные усилия Затронутых 

ведомств по сокращению энергопотребления на 11 триллионов британских 

тепловых единиц к 2025 году по сравнению с базовым уровнем 2015 года. 

 

C. «Неблагополучные сообщества» означает сообщества, которые несут бремя 

негативных последствий для здоровья населения, загрязнения окружающей среды, 

воздействия изменения климата и обладают определенными социально-

экономическими критериями или включают высокую концентрацию семей с 

низким и умеренным доходом, как определено в законе ECL § 75-0111. 

 

D.  «Автомобили малой грузоподъемности» означают автомобили полной массой 

10 000 фунтов (4,5 т) или менее. 

 

E. «Автомобили средней и большой грузоподъемности» означает автомобили полной 

массой более 10 000 фунтов (4,5 т). 

 

F. «Новое строительство» означает строительство нового здания, которое 

используется круглогодично и имеет площадь 5000 кв. футов (465 кв. м) или 

больше. 

 

G. «Квалифицирующий уровень» означает любой уровень Стандарта чистой энергии 

(Clean Energy Standard, CES) Комиссии по коммунальным услугам (Public Service 

Commission) штата Нью-Йорк (дело 15-E-0302), который предназначен для 

стимулирования дополнительных поставок экологически чистой энергии в штат 

Нью-Йорк или в конкретное место в штате Нью-Йорк, который на дату настоящего 

Исполнительного распоряжения включает Уровень 1, шельфовые ветровые 

электростанции и уровень 4, но не уровень 2 или кредиты за нулевые выбросы 

(Zero-Emission Credits). 

 

II. Совет GreenNY 



 

A. Настоящим создается экологический совет GreenNY (далее — «Совет»). В состав 

Совета входят директор Бюджетного управления (Division of the Budget, DOB), 

начальник Управления общих служб (Office of General Services), руководитель 

Департамента охраны окружающей среды (Department of Environmental 

Conservation, DEC), руководитель Департамента здравоохранения (Department of 

Health), руководитель Управления экономического развития, руководитель 

Транспортного управления, руководитель Управления парков, курортных зон и 

сохранения исторического наследия (Office of Parks, Recreation and Historic 

Preservation), президент Environmental Facilities Corporation, президент Управления 

штата Нью-Йорк по вопросам научных исследований и разработок в области 

энергетики (New York State Energy Research and Development Authority, 

NYSERDA), президент Управления энергетики штата Нью-Йорк (New York Power 

Authority, NYPA), президент Управления по застройке жилых районов штата Нью-

Йорк (Dormitory Authority of the State of New York и главный исполнительный 

директор Транспортного управления Нью-Йорка (Metropolitan Transportation 

Authority).  

 

B. Совет является основным органом, ответственным за выполнение настоящего 

Распоряжения. 

 

C. Члены Совета могут назначить сотрудника и его заместителя для представления их 

интересов и участия в работе Совета от их имени.  

 

D. Руководителями и сопредседателями Совета будут начальник Управления общих 

служб, руководитель Департамента охраны окружающей среды, директор 

Бюджетного управления, президент NYSERDA и президент NYPA или 

назначенные ими лица. Повседневная работа Совета осуществляется 

исполнительным и программным персоналом этих ведущих агентств и органов 

власти, при консультациях с сотрудниками любых других агентств и органов 

власти, участвующих в работе Совета.  

 

E. Управление служб информационных технологий (Information Technology Services) 

должно поддерживать выполнение Советом своих обязанностей в соответствии с 

настоящим Распоряжением 

 

F. Совет будет собираться по мере необходимости, но не реже одного раза в квартал, 

для осуществления общественной деятельности. Большинство членов Совета (или 

назначенных ими лиц) будут составлять кворум, а все действия и рекомендации 

Совета будут требовать одобрения большинством от общего числа членов Совета. 

 

G. Совет по своему усмотрению может формировать консультативные подкомитеты 

или рабочие группы, как постоянные, так и специальные, состоящие из 

руководящего и проектного персонала, для предоставления консультаций и 

помощи Совету по вопросам, которые Совет поручает таким подкомитетам или 

рабочим группам. 



 

III. Обучение, персонал и поддержка 

  

A. Каждое Затронутое ведомство не позднее чем через 30 дней после издания 

настоящего Распоряжения должно назначить сотрудника на должность 

координатора по устойчивому развитию. Координаторы по устойчивому развитию 

должны получать поддержку руководства и необходимые ресурсы, чтобы 

Затронутое ведомство могло исполнить настоящее Распоряжение. Координаторы 

по устойчивому развитию должны служить связующим звеном между Затронутым 

ведомством и Советом. 

 

1. Затронутым ведомствам рекомендуется создать внутри организации команду по 

устойчивому развитию для поддержки работы Совета. Команда по устойчивому 

развитию должна состоять из соответствующих сотрудников, занимающихся 

определением, утверждением и реализацией проектов в области устойчивого 

развития или энергетики, а также вопросами экологической справедливости. 

Команда по устойчивому развитию должна включать куратора проекта на 

уровне заместителя руководителя, заместителя вице-президента или 

эквивалентном уровне.  

B. Совет должен разработать и внедрить программы обучения и просвещения для 

координаторов по устойчивому развитию и других сотрудников Затронутых 

ведомств, которые участвуют в работе Совета, чтобы помочь в выполнении 

требований настоящего Распоряжения.  

 

Отчетность 

 

A. Все Затронутые ведомства должны предоставлять такую информацию и помощь, 

которую Совет сочтет разумно необходимой для достижения поставленных задач. 

Все Затронутые ведомства должны обмениваться данными наиболее эффективным 

способом, установленным Советом, для целей подготовки любых отчетов о ходе 

работы, а Совет должен следовать применимым процедурам управления данными 

Штата в отношении любого межведомственного обмена данными или сбора 

данных. 

  

B. Управление NYPA должно предоставить Затронутым ведомствам доступ к системе 

New York Energy Manager (NYEM) с необходимой технической поддержкой, на 

возмездной основе. NYEM будет служить системой учета всех данных об 

энергопотреблении с охваченных объектов. Все Затронутые ведомства должны 

обеспечить ввод данных об энергопотреблении в систему NYEM. Совет должен 

использовать эти данные для определения базового показателя выбросов 

парниковых газов от деятельности Затронутых ведомств. 

 

C. Совет должен разработать ежегодный опрос для сбора информации от Затронутых 

ведомств относительно: 

 



1. Прогресса, достигнутого каждым Затронутым ведомством в достижении 

директив, задач и целей, введенных или установленных в соответствии с 

настоящим Распоряжением;  

2. Эффективности и использования спецификаций на проведение закупок; 

3. Усилий, предпринятых Затронутым ведомством для обеспечения экологической 

справедливости; и  

4. Конкретных реализованных проектов по устойчивому развитию и 

энергоэффективности и эффективности таких программ в достижении целевых 

показателей, целей и других требований настоящего Распоряжения. 

 

D. Затронутые ведомства должны ежегодно представлять в срок, установленный 

Советом, заполненную анкету по форме и с информацией, указанной Советом.  

 

E. В течение сентября месяца в год, следующий за изданием настоящего 

Распоряжения, и в каждый последующий год Совет должен будет представлять 

губернатору отчет о ходе работы, в котором будет собрана информация, 

представленная Затронутыми ведомствами в соответствии с настоящим 

Распоряжением, и будет содержаться отчет о ходе выполнения настоящего 

Распоряжения. Такой отчет о проделанной работе должен быть опубликован на 

веб-сайте, созданном Советом. 

 

V. Исключения  

 

A. Исключения из любых конкретных задач, целей или других требований настоящего 

Распоряжения могут быть предоставлены сопредседателями Совета, при условии, 

однако, что любые исключения из раздела VII.A настоящего Распоряжения могут 

быть предоставлены только президентом NYSERDA по согласованию с главным 

исполнительным директором Департамента коммунальных услуг штата Нью-Йорк 

(New York State Department of Public Service, DPS) и директором по бюджету.  

B. Затронутые ведомства могут запросить такое исключение у сопредседателей 

Совета и должны обосновать такой запрос, исходя из конкретных обстоятельств 

Затронутого ведомства или как указано в настоящем Распоряжении.  

VI. Экологичность при закупках и ведении деятельности 

 

A. Совет должен разработать и выпустить спецификации на проведение закупок с 

обеспечением устойчивости (далее — «спецификации на проведение закупок») для 

использования Затронутыми ведомствами при закупке сырьевых товаров, услуг и 

технологий, или, где это применимо, при подготовке новых запросов и контрактов 

на проекты гражданского строительства.  

 

Любые спецификации на проведение закупок, разработанные, утвержденные или 

изданные Межведомственным комитетом по устойчивому развитию и 

материально-техническому снабжению (Interagency Committee on Sustainability and 

Green Procurement) в соответствии с Исполнительным распоряжением № 4 от 24 



апреля 2008 года, будут действовать в полном объеме как будто бы изданные 

Советом, пока Совет не внесет в них изменения.  

 

B. При разработке спецификаций на проведение закупок Совет должен принимать во 

внимание следующие факторы:  

1. Защита здоровья населения и окружающей среды, включая уязвимые группы 

населения и жителей Неблагополучных сообществ; 

2. Предотвращение опасностей, связанных с использованием или 

высвобождением токсичных веществ;  

3. Сокращение и предотвращение загрязнения окружающей среды;  

4. Экологически устойчивое управление и использование ресурсов, а также 

экологически устойчивое производство и производственные процессы; 

5. Методы проектирования с низким воздействием на окружающую среду и 

обеспечением устойчивости к изменению климата, а также разработка 

соответствующих стандартов и приоритетов для организаций, 

предоставляющих строительные, инженерные и другие подобные услуги;  

6. Сокращение выбросов парниковых газов;  

7. Использование возобновляемых ресурсов и ресурсов с нулевым уровнем 

выбросов, восстановленных компонентов, повторно используемого или 

переработанного содержимого; 

8. Сокращение отходов, повторное использование материалов, возможность 

переработки и компостирования;  

9. Охрана водных ресурсов; 

10. Качество, долговечность и полезность объекта закупок;  

11. Минимизация неблагоприятного воздействия на протяжении всего жизненного 

цикла товара или технологии (т. е. выявленного в результате оценки 

жизненного цикла или иного воздействия в процессе цепочки поставок); 

12. Стоимость;  

13. Расширенная ответственность производителя; и  

14. Правовые и нормативные требования, применимые к использованию и закупке 

товаров, услуг и технологий, или, где это применимо, к закупке работ в сфере 

гражданского строительства. 

 

C. Затронутые ведомства должны следовать утвержденным Советом спецификациям 

на проведение закупок GreenNY при осуществлении закупок по существующим 

контрактам или при разработке новых тендеров и контрактов на закупку сырьевых 

товаров, услуг и технологий, или, где это применимо, при подготовке новых 

запросов и контрактов на проекты гражданского строительства.  

 

D. Если Затронутое ведомство установит: (1) что такие товары, услуги или 

технологии, указанные в утвержденной спецификации на проведение закупок 

GreenNY, не будут соответствовать требуемой форме, функции или полезности; (2) 

стоимость товаров, услуг или технологий, указанных в утвержденной 

спецификации на проведение закупок GreenNY, не является конкурентоспособной; 

или (3) существует веская причина с точки зрения обеспечения общественного 

здравоохранения или безопасности не приобретать такие товары, услуги или 



технологии, указанные в утвержденной спецификации на проведением закупок 

GreenNY, Затронутое ведомство может обратиться в Совет с просьбой о 

предоставлении исключения для конкретных обстоятельств в соответствии с 

разделом V настоящего Распоряжения. 

 

E. Совет может издавать «зеленые» операционные директивы (далее — 

«Операционные директивы») по форме, в значительной степени аналогичной его 

спецификациям на проведение закупок. При разработке Операционных директив 

Совет должен принимать во внимание 13 факторов, изложенных в разделе VI.B 

выше.  

 

F. Совет должен предоставить Затронутым ведомствам описание проектов, программ 

и услуг, которые могут быть задействованы для выполнения требований 

настоящего Распоряжения. 

 

G. При проведении работ на объектах недвижимости, находящихся в их юрисдикции, 

Затронутые ведомства должны следовать операционным директивам Совета. 

H. Совет должен работать с предпочтительными источниками и компаниями, 

принадлежащими меньшинствам и женщинам (Minority and Woman Owned 

Business Enterprises), а также компаниями, принадлежащими инвалидам военной 

службы (Service-Disabled Veteran Owned Businesses), с целью повышения их 

осведомленности о спецификациях на проведение закупок GreenNY. 

 

I. Совет должен разработать базовые показатели для экологически устойчивых 

закупок Затронутыми ведомствами и поставить цели достижения большего 

соответствия. 

 

VII. Сокращение выбросов парниковых газов 

 

A. К 2030 году и в дальнейшем, при условии наличия предложения, 100 % 

электроэнергии, используемой Затронутыми ведомствами для собственной 

деятельности, за исключением электроэнергии, необходимой для поддержки 

производства электроэнергии Затронутым ведомством в соответствии с его 

полномочиями, должно поступать от энергетических систем, соответствующих 

требованиям Стандарта CES, (далее — «Соответствующие системы»), в рамках 

общештатного подхода к достижению целей Закона о климате экономически 

эффективным способом.  

 

1. Все Затронутые ведомства должны сначала подсчитать количество чистой 

энергии, произведенной Соответствующими системами по всему Штату, 

которую Затронутое ведомство оплачивает на основании счетов за 

электроэнергию или иным образом, в отношении которого соблюдается 

Стандарт CES, на основании предоставленных NYSERDA расчетов. 

Затронутые ведомства должны предоставить информацию, запрашиваемую 

NYSERDA для проведения соответствующих расчетов, включая данные о 



нагрузке, платежи за соответствие требованиям Стандарта CES и любую 

другую необходимую информацию.  

2. В отношении оставшейся части использования электроэнергии, каждое 

Затронутое ведомство должно продемонстрировать выполнение этого 

обязательства, если это возможно, путем использования систем, 

отвечающих установленным требованиям, на территории или за пределами 

площадки, предоставляющих энергию, предназначенную для работы 

Затронутого ведомства. 

3. Для той части электроэнергии, которая не может быть обеспечена такими 

Соответствующими системами, каждое Затронутое ведомство должно, по 

согласованию с NYSERDA и DPS, приобрести сертификаты на 

возобновляемую энергию (REC), квалифицированные в соответствии с 

Квалифицирующим уровнем Стандарта CES.  

4. NYSERDA и DPS должны установить дальнейшие подробные руководящие 

принципы и требования в отношении того, как каждое Затронутое 

ведомство будет соблюдать раздел VII(A) настоящего Исполнительного 

распоряжения и отчитываться о соблюдении. 

5. Совет будет отслеживать прогресс в выполнении этого требования, а 

NYSERDA и DPS будут вносить коррективы в это обязательство по мере 

необходимости, основываясь на прогрессе штата в выполнении требований 

Закона о климате.  

 

B. В максимально возможной степени начиная с 1 января 2024 года все объекты 

нового строительства, в отношении которых Затронутые ведомства получают 

разрешительную документацию, не должны включать инфраструктуру, 

инженерные системы или оборудование, которые могут быть использованы для 

сжигания ископаемого топлива, за исключением необходимого использования 

резервных систем для генерирования энергии и для технологических потребителей 

в случае отключений, при условии, что Затронутые ведомства должны избегать 

использования резервных аварийных дизельных генераторов, где это практически 

возможно. Это не должно влиять на непрерывную эксплуатацию и техническое 

обслуживание электрогенерирующих установок, принадлежащих Штату или 

Затронутым ведомствам. Совет будет отслеживать прогресс в достижении этой 

цели. 

 

C. Затронутые ведомства должны достичь экономии энергии на своих объектах в 

размере 11 триллионов БТЕ к 2025 году, как указано в программе BuildSmart 2025. 

 

1. Все затронутые ведомства должны работать с NYPA для реализации своей 

части общей цели экономии для предприятий Штата. Затронутым ведомствам 

следует использовать руководство по программе BuildSmart 2025 для 

определения типов проектов и программ, которые необходимо осуществить, 

включая генеральное планирование, разработку программы эксплуатации и 

обслуживания, участие в программах реагирования на спрос и аналогичных 

программах, учет электропотребления на нижестоящих ступенях распределения 



электроэнергии, светодиодное освещение и другие проекты, снижающие 

энергопотребление и повышающие эффективность зданий.  

2. До 2025 года Совет должен установить цель по энергосбережению на 2030 год 

на основе оценки прогресса в достижении цели на 2025 год и дополнительных 

возможностей, которые остаются для экономически эффективного 

энергосбережения. Такая цель на 2030 год должна быть согласована с самой 

последней версией подготовленного Штатом Плана определения масштабов 

проекта, разработанного в соответствии с Законом о климате. 

 

D. Совет должен выпустить Операционные директивы и руководство для стандартных 

строительных материалов, чтобы уменьшить количество воплощенного углерода в 

таких материалах. Начиная с 1 января 2023 года Затронутые ведомства должны 

стремиться к снижению количества воплощенного углерода во всех новых 

строительных проектах или строительных проектах адаптивного повторного 

использования или капитальной реконструкции, стоимость которых превышает 

50 % от стоимости нового строительства, в отношении которых Затронутыми 

ведомствами запрашивается разрешение, путем принятия следующих мер: 

 

1. Проектные группы должны рассчитать общее количество воплощенного 

углерода, которое будет получено в результате реализации проекта, включая 

потребности в доставке, транспортировке и строительном оборудовании. 

2. Участники тендера должны представить экологические декларации 

продукции, если таковые имеются, с указанием количества воплощенного 

углерода в данных строительных материалах. 

 

E. Затронутые ведомства должны обеспечить, чтобы к 2035 году 100 % парка 

автомобилей малой грузоподъемности, не предназначенных для экстренных служб, 

состояло из автомобилей с нулевым уровнем выбросов (Zero Emission Vehicles, 

ZEV), а к 2040 году эта цель должна быть достигнута также в отношении 100 % 

парка автомобилей средней и большой грузоподъемности. 

  

1. Затронутые ведомства должны создать и подать в Совет план декарбонизации 

парка автомобилей малой грузоподъемности и план декарбонизации 

автомобилей средней и большой грузоподъемности. Совет должен 

предоставить техническую помощь и руководство агентствам для разработки 

планов декарбонизации. Такие планы декарбонизации должны включать, как 

минимум, следующие элементы: 

a. План закупок, включающий промежуточные цели по достижению целей 

декарбонизации автопарка, предусмотренных настоящим 

Распоряжением; и 

b. План обучения и мотивации персонала, необходимых для успешной 

декарбонизации их автопарка. 

2. Затронутые ведомства должны подать такие планы по декарбонизации парка 

автомобилей малой грузоподъемности в Совет в течение одного года после 

публикации настоящего Распоряжения, а планы по декарбонизации парка 



автомобилей средней и большой грузоподъемности — в течение трех лет после 

публикации настоящего Распоряжения. 

3. Затронутые ведомства должны подавать обновленные версии своих планов 

декарбонизации автомобилей малой, средней и большой грузоподъемности 

каждые три года после подачи первого плана. 

4. Приоритет отдается закупке электромобилей на аккумуляторах и автомобилей 

на водородных топливных элементах, а если они не подходят для нужд 

Затронутого ведомства, то в ограниченных обстоятельствах могут быть 

рассмотрены гибридные автомобили с подзарядкой от электросети на 

основании специального разрешения Совета. 

5. Затронутые ведомства, эксплуатирующие автомобили экстренной помощи, 

должны минимум ежегодно оценивать и тестировать различные технологии 

ZEV, чтобы определить, могут ли они соответствовать условиям использования 

этих автомобилей. 

6. Затронутые ведомства должны консультироваться с Управлением OGS для 

разработки инфраструктуры зарядки ZEV для своих автопарков. Управление 

OGS должно предоставить рекомендации ведомствам и координировать 

поэтапное внедрение инфраструктуры зарядки ZEV. 

7. Затронутым ведомствам рекомендуется максимально расширить доступ 

сотрудников к инфраструктуре зарядки ZEV и содействовать ее использованию 

на принадлежащих и обслуживаемых Штатом парковках во время нахождения 

сотрудников на рабочих местах.  

 

F. Затронутые ведомства должны оценить включение распределенных энергоресурсов 

и накопителей энергии в максимально возможной степени. NYPA и NYSERDA 

должны сотрудничать для предоставления Затронутым ведомствам необходимой 

технической помощи в отношении новых систем хранения энергии. 

G. Затронутые ведомства должны стремиться использовать Руководство DEC по 

количественным показателям углерода, где это уместно, для помощи в принятии 

решений по сокращению выбросов парниковых газов в рамках данного 

Исполнительного распоряжения.  

 

VIII. Сокращение отходов 

 

A. Совет должен создать шаблон плана отбора твердых отходов, который Затронутые 

ведомства должны использовать для составления своих планов. Все Затронутые 

ведомства должны создать план по утилизации отходов и представить его Совету, в 

котором будет указано, как они будут достигать следующих целей: 

 

1. Снижение объемов утилизации отходов на 10 % каждые пять лет, начиная с 

базового 2018-19 финансового года, до достижения цели в 75 %. 

2. Данные об отходах, представленные для достижения этих целей, должны быть 

разбиты на следующие категории: переработанные материалы, 

компостируемые материалы и другая органика, материалы, отправляемые на 

свалку (включая отходы строительства и сноса) и специальные отходы 

(включая опасные отходы). 



3. План отвода отходов должен включать как минимум следующие элементы: 

a. график проведения регулярного аудита отходов на предприятиях и то, 

как результаты аудита отходов будут использоваться для содействия 

сокращению отходов;  

b. план отвода органических отходов от захоронения на полигоне для 

достижения целей по отводу отходов; 

c. выявление всех случаев использования одноразового пластика и 

разработку плана по устранению его использования во всех 

обстоятельствах, когда это не угрожает здоровью и безопасности 

сотрудников или населения; и  

d. рассмотрение вопроса о том, должно ли Затронутое ведомство к 2025 

году перейти на двухпоточную переработку, при которой 

перерабатываемые предметы разделяются на бумагу и тару для 

раздельного сбора (пластик, стекло и металл) на всех объектах, где это 

практически осуществимо и где имеются, экономически эффективны и 

действенны системы для двухпоточной сортировки и переработки. 

4. Кроме того, DEC предоставит техническую помощь в составлении планов.  

5. Совет должен будет пересматривать цели по отводу отходов, установленные 

настоящим Распоряжением, не реже одного раза в пять лет, и в случае 

обновления целей Советом он должен потребовать от Затронутых ведомств 

представления обновленных планов по отводу отходов с пояснением того, как 

каждое из них будет достигать новых целей. 

6. Затронутые ведомства должны представить такие планы в Совет в течение 

одного года после получения шаблона плана по отводу отходов. 

 

B. Через 90 дней после публикации данного Распоряжения Затронутые ведомства 

должны прекратить расходовать средства Штата на покупку бутилированной воды. 

Если Затронутое ведомство установит, что у него есть необходимость в 

приобретении бутилированной воды по соображениям здоровья или безопасности, 

оно может запросить у Совета исключение для своих конкретных обстоятельств в 

соответствии с разделом V настоящего Распоряжения. Совет должен выпустить 

руководство по исключениям из этого требования для решения вопросов 

общественного здравоохранения и других соответствующих обстоятельств. 

Данный раздел не применяется к затронутым организациям, приобретающим 

бутилированную воду для чрезвычайных целей. 

 

IX. Сокращение использования токсичных веществ.  

 

A. Затронутые ведомства должны оценить и включить в свою деятельность стратегии 

сокращения использования токсичных веществ, насколько это практически 

возможно, для обеспечения предотвращения загрязнений. Совет как минимум 

предоставит учреждениям информацию об экологически чистых зданиях, 

экологичной уборке и дезинфекции, комплексной борьбе с вредителями и 

экологичных закупках. 

 

XI. Развитие с низким воздействием на окружающую среду 



 

A. Затронутые ведомства должны оценить и в максимально возможной степени 

внедрить концепции зеленой инфраструктуры для сокращения всех ливневых 

стоков и улучшения качества воды в проектах нового строительства или 

перепланировки, представляемых Затронутыми ведомствами для получения 

разрешения, независимо от порога воздействия. Сюда входят такие мероприятия, 

как реконструкция парковок и добавление нового озеленения. 

  

B. Совет, в сотрудничестве с корпорацией EFC, предоставит Затронутым ведомствам 

руководство по включению концепций зеленой инфраструктуры. 

 

C. Учет климатических рисков 

 

1. Проектирование и строительство новых объектов инфраструктуры и зданий 

должны осуществляться с учетом климатических изменений, которые могут 

произойти в течение срока их эксплуатации. Это предусматривает включение 

климатических прогнозов и стратегий адаптации в предварительное 

проектирование и перечень ожидаемых действий и мер управления. Сохранение 

открытых пространств должно рассматриваться как стратегия снижения 

климатического риска в новом и существующем строительстве.  

2. Совет предоставит Затронутым ведомствам рекомендации по включению 

климатических прогнозов и концепций климатического риска. 

3. Все Затронутые ведомства должны оценить возможности укрепления своей 

инфраструктуры и смягчения последствий изменения климата с помощью 

методов повышения устойчивости, таких как решения с учетом мер охраны 

природы и модульная инфраструктура. 

  

XII. Содействие сохранению биоразнообразия и среды обитания  

 

A. Затронутые ведомства, обладающие юрисдикцией над недвижимым имуществом, 

должны, где это практически возможно, изыскивать возможности для повышения 

экологической целостности своего недвижимого имущества для поддержки 

биоразнообразия местной флоры и фауны, выполнения Плана защиты опылителей 

штата Нью-Йорк (NYS Pollinator Protection Plan), защиты видов, находящихся под 

угрозой исчезновения, повышению устойчивости к изменению климата и 

обеспечению естественного связывания углерода. Это включает в себя 

приоритетное использование местных растений и минимизацию использования 

неместных растений при озеленении и других работах по посадке растений, а также 

другие мероприятия, которые могут быть указаны в руководстве по сохранению 

программы природного наследия Нью-Йорка и рекомендациях по управлению 

внесенными в список растениями. 

 

B. Совет должен предоставить всем Затронутым ведомствам шаблон для внедрения 

протокола раннего обнаружения и быстрого реагирования в отношении 

инвазивных видов на объектах недвижимости, находящихся в юрисдикции 

Затронутых ведомств. Совет может издать дополнительные оперативные 



директивы, чтобы остановить распространение инвазивных видов на недвижимом 

имуществе, принадлежащем Штату. 

 

C. Затронутые ведомства должны отдавать предпочтение использованию методов 

комплексной борьбы с вредителями для борьбы с инвазивными видами, прежде 

чем прибегать к другим способам уничтожения. 

 

D. Все Затронутые ведомства должны следовать имеющимся передовым методам 

выявления и надлежащего управления видами, находящимися под угрозой 

исчезновения, в объектах недвижимости и гарантировать, что их проекты и 

операции не окажут негативного воздействия на какие-либо виды, находящиеся 

под угрозой исчезновения. Департамент DEC предоставит Затронутым ведомствам 

руководство и техническую помощь по надлежащему управлению исчезающими 

видами и инструменты работы с данными для выявления мест, где могут 

присутствовать проблемы с исчезающими видами. 

 

E. Затронутые ведомства должны, насколько это практически осуществимо, оценить 

возможности для включения в новые проекты озеленение или создание среды 

обитания для поддержки местных видов опылителей и целей Плана защиты 

опылителей штата Нью-Йорк, а также для повышения устойчивости к изменению 

климата и обеспечения естественного связывания углерода. 

 

XIII. Неблагополучные сообщества 

 

A. Каждое Затронутое ведомство должно в максимально возможной степени снизить 

воздействие своей деятельности на Неблагополучные сообщества и включить 

снижение воздействия на окружающую среду в этих сообществах в планы, 

разрабатываемые Затронутыми ведомствами в соответствии с настоящим 

Распоряжением. 

 

B. Совет должен провести инвентаризацию объектов, принадлежащих Штату и 

расположенных в Неблагополучных сообществах. 

 

C. Затронутые ведомства должны определить приоритетность объектов, над которыми 

они имеют юрисдикцию и которые расположены в Неблагополучных сообществах, 

для повышения эффективности и других экологических улучшений, таких как 

электрификация систем отопления и охлаждения, что снизит воздействие 

Затронутых ведомств на окружающую среду в этих сообществах. 

 

XIV. Инновационные решения 

 

A. Совет должен постоянно оценивать потенциал новых технологий, чтобы помочь 

Затронутым ведомствам в дальнейшем снижении их воздействия на окружающую 

среду и повышении устойчивости к изменению климата (смягчение воздействия и 

адаптация) их деятельности, и, где это возможно, тестировать новые технологии и 



оборудование, чтобы определить, возможно ли применение таких технологий или 

оборудования в деятельности Затронутых ведомств. 

 

XV. Отмена предыдущих исполнительных распоряжений 

 

A. Настоящее Исполнительное распоряжение отменяет и заменяет Исполнительное 

распоряжение № 4 от 24 апреля 2008 года, Исполнительное распоряжение № 18 от 

5 мая 2009 года, Исполнительное распоряжение № 88 от 28 декабря 2012 года и 

Исполнительное распоряжение № 166 от 1 июня 2017 года. 

 

   И З Д А Н О за моей подписью и 

малой печатью штата в 

городе Олбани сегодня, 

двадцатого сентября две 

тысячи двадцать второго 

года. 

 

 

 

 

 

 

 

        ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  

 

                Секретарь губернатора 

 

 

 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ А. Затронутые ведомства 

 

1) AGING — Управление по вопросам пожилых людей (Office for the Aging) 



2) AGM — Департамент сельского хозяйства и рынков (Department of Agriculture 

and Markets) 

3) APA — Агентство парка Адирондак (Adirondack Park Agency 

4) ARTS — Совет по делам искусств штата Нью-Йорк (New York State Council on 

the Arts) 

5) BFSA — Управление по обеспечению финансовой стабильности Буффало 

(Buffalo Fiscal Stability Authority) 

6) BOE — избирательная комиссия (Board of Elections) 

7) BPCA — администрация Бэттери-Парк-сити/Комитет по охране парков (Battery 

Park City Authority/Parks Conservancy) 

8) CDTA — Транспортное управление Столичного региона (Capital District 

Transportation Authority) 

9) CELG — Комиссия по этике и лоббированию в правительстве (Commission on 

Ethics and Lobbying in Government). 

10) CENTRO — Региональное транспортное управление Центрального Нью-Йорка 

(Central New York Regional Transportation Authority) 

11) CIVIL — Департамент гражданской службы (Department of Civil Service) 

12) CPB — совместная комиссия по планированию и политике Централ Пайнс 

Барренс (Central Pines Barrens Joint Planning & Policy Commission) 

13) CUNY — Городской университет Нью-Йорка (City University of New York) 

14) DASNY — Управление по застройке жилых районов штата Нью-Йорк 

(Dormitory Authority of the State of New York) 

15) DCJS — Управление уголовного судопроизводства (Division of Criminal Justice 

Services) 

16) DEC — Департамент охраны окружающей среды (Department of Environmental 

Conservation) 

17) DED — Департамент экономического развития (Department of Economic 

Development) 

18) DFS — Департамент финансовых услуг (Department of Financial Services) 

19) DHCR — Управление по восстановлению жилья и населенных пунктов 

(Housing and Community Renewal) 

20) DHR — Управление по правам человека (Division of Human Rights) 

21) DHSES — Управление по вопросам национальной безопасности и 

чрезвычайных ситуаций (Division of Homeland Security and Emergency Services) 

22) DMV — Департамент транспортных средств штата Нью-Йорк (Department of 

Motor Vehicles) 

23) DOB — Бюджетное управление (Division of Budget) 

24) DOCCS — Департамент исправительных учреждений и административного 

надзора (Department of Corrections and Community Supervision) 

25) DOH — Департамент здравоохранения штата Нью-Йорк 

26) DOS — Департамент штата (Department of State) 

27) DOT — Департамент транспорта (Department of Transportation) 

28) DPS — Департамент коммунального обслуживания (Department of Public 

Service) 

29) DVS — Управление по делам ветеранов (Division of Veterans' Services) 



30) ECFSA — Управление по обеспечению финансовой стабильности округа Эри 

(Erie Fiscal Stability Authority) 

31) ECMC — корпорация Erie County Medical Center Corporation 

32) EFC — корпорация Environmental Facilities Corporation 

33) FCB — Совет по финансовому контролю (Financial Control Board) 

34) GAMING — Комиссия по игорному бизнесу (Gaming Commission) 

35) GOER — Управление губернатора по вопросам трудовых отношений 

(Governor’s Office of Employee Relations) 

36) HESC — Higher Education Services Corporation 

37) HRBRRD — организация Hudson River- Black River Regulating District 

38) HRVG — организация Hudson River Valley Greenway 

39) IG — Управление генерального инспектора (Office of Inspector General) 

40) ITS — Бюро информационно-технического обслуживания (Office of Information 

Technology Services) 

41) JAVITS — корпорация New York Convention Center Operating Corporation 

42) JC — центр защиты прав (Justice Center) 

43) LABOR — Департамент труда (Department of Labor) 

44) LIPA — Управление энергетики Лонг-Айленда (Long Island Power Authority) 

45) MNA — Управление по делам вооруженных сил и флота (Division of Military 

and Naval Affairs) 

46) MTA — Транспортное управление Нью-Йорка (Metropolitan Transportation 

Authority) 

47) NFTA — Приграничное транспортное управление округа Ниагара 

48) NIFA — Управление по промежуточному финансированию округа Нассау 

(Nassau County Interim Finance Authority) 

49) NYPA — Управление энергетики штата Нью-Йорк (New York Power Authority) 

50) NYSBA — Управление мостов штата Нью-Йорк 

51) NYSERDA — Управление штата Нью-Йорк по вопросам научных исследований 

и разработок в области энергетики (New York State Energy Research and 

Development Authority) 

52) NYSIF — страховой фонд 

53) OASAS — Управление по борьбе с алкоголизмом и наркоманией (Office of 

Alcoholism and Substance Abuse Services) 

54) OCFS — Управление по делам семьи и детей (Office of Children and Family 

Services) 

55) Управление по работе с жертвами преступлений (Office of Victim Services, OVS) 

56) OGDENSBURG — Управление мостов и портов Огденсбурга (Ogdensburg 

Bridge and Port Authority) 

57) OGS — Управление общих служб (Office of General Services) 

58) OMH — Управление охраны психического здоровья (Office of Mental Health) 

59) OPRHP — Управление по вопросам парков, мест отдыха и сохранения 

исторического наследия (Office of Parks, Recreation and Historic Preservation) 

60)  OPWDD — Управление по проблемам лиц с нарушениями развития (Office for 

People with Developmental Disabilities) 

61) ORDA — Региональное управление по развитию Олимпийского движения 

(Olympic Regional Development Authority) 



62) OTDA — Управление по временной помощи и помощи нетрудоспособным 

(Office of Temporary and Disability Assistance) 

63) PERB — Совет по взаимоотношениям с государственными служащими (Public 

Employment Relations Board) 

64) PORTOSWEGO — Управление порта Осуиго (Port of Oswego Authority) 

65) RIOC — корпорация Roosevelt Island Operating Corporation of the State of New 

York 

66) RTS — Региональное транспортное управление Рочестера и Дженеси 

(Rochester-Genesee Regional Transportation Authority) 

67) SLA — Комиссия по контролю за оборотом спиртных напитков (Alcohol 

Beverage Control) (при Управлении по контролю спиртных напитков (State 

Liquor Authority)) 

68) SUNY — Университет штата Нью-Йорк (State University of New York) 

69) TAX — Департамент налогообложения и финансов (Department of Taxation & 

Finance) 

70) THRUWAY — Дорожное управление (Thruway Authority) 

71) TROOPERS — полиция штата (State Police) 

72) UDC — корпорация Urban Development Corporation 

73) UNDC — корпорация United Nations Development Corporation 

74) WCB — Совет по компенсациям для работников 

75) WCMC — корпорация Westchester County Health Corporation  


